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INTRODUCTION

Acceleration at the end of the 20th - at the beginning of the 21st century. the process of
globalization led to the movement of ideas, beliefs and values between various human
communities, as well as the blurring of boundaries between them. Now, more than ever
before, humanity has come closer to the formation of a global identity (a global or globalized
identity) that has a universal worldview, evaluation criteria, life guidelines, ideals, etc.
Modern humanitarian studies are more actively paying attention to the international nature
of human thinking, the tap-psychological unity of humanity arising from a common
conceptual basis. The described processes and their results lead to the blurring of borders
between national cultures or their leveling and disappearance altogether. The problem of the
relationship between the national and the global is gaining particular importance, questions
about the value foundations of modern civilization are being updated - on the one hand,
globalization causes the gradual assimilation of some cultures by others, and on the other -
there is a threat of cultural "intrusiveness", the aggressive absorption of ethnic spaces by the
dominant culture.

Under such conditions, the concept of patriotism changes, acquires new meanings and
objects of direction. In mono-national societies, where the dominant ethnic group makes up
a significant percentage of the total population of the country (such as Ukrainians in
Ukraine), there is an aggravation of national feelings and efforts to separate themselves, to
confirm their national uniqueness. Instead, multinational societies strive for unification, the
creation of a community of people united by universal values, regardless of their ethnic
origin. A vivid example of such a society is the people of the United States of America. In
view of the outlined research processes of the phenomenon of patriotism and, in particular,
its reflection in national linguistic world pictures and verbalization through lexical-semantic

fields is extremely important.



CHAPTER 1.
LEXICO-SEMANTIC FIELD AS AN OBJECT OF COMPARATIVE

RESEARCH
1.1 The concept of the lexical-semantic field and its status in modern linguistics
The lexical-semantic field is a concept in linguistics that refers to a group of words or
lexical items that are related in meaning and share a common semantic domain or topic.
It describes how words within a language are interconnected in terms of their meanings,
and how they form a network of related concepts or ideas.
The concept of the lexical-semantic field has been widely used in linguistics,
particularly in the field of lexical semantics, which focuses on the meaning of words
and how they are organized in the mental lexicon of speakers. The study of lexical-
semantic fields helps linguists understand how words are organized in the mental
lexicon and how they are used in language production and comprehension. One of the
key ideas behind the lexical-semantic field is that words that are related in meaning
tend to be grouped together in the mental lexicon. For example, words like "cat," "dog,"
and "lion" may form a lexical-semantic field related to animals, while words like "car,"
"bus," and "train" may form a lexical-semantic field related to transportation. The
words within a lexical-semantic field often share common features, such as semantic
features, syntactic patterns, or collocational patterns, which help to define the field and
its boundaries. The lexical-semantic field has a significant status in modern linguistics
as it provides a framework for analyzing how words are organized and related in
meaning. It is used to study various aspects of language, such as word meaning, word
sense disambiguation, word usage patterns, and language acquisition. The analysis of
lexical-semantic fields can provide insights into how words are stored and processed
in the human mind, and how they are used in communication [1, 172-174].
Linguists have two different views. Some consider the semantic field to be an
extralinguistic/psychological or logical phenomenon that is reflected in language.
Others believe that this is a phenomenon of language, and its study should be based

only on linguistic data. The semantic field is characterized by the presence of general,
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integral or semantic features that unite all units of the field and are usually expressed
by lexemes with a generalized meaning and the presence of certain features by which
the units of the field differ from each other. the number of lexical-semantic fields in a
wide variety of directions. Many domestic and foreign scientists paid attention to the
issue of the lexical-semantic field, but each of them supplemented or refuted the views
of their predecessors, so linguistic science still has a large number of concepts that do
not have their unambiguous definitions, to which we include the lexical-semantic field.
Formulation of the purpose and objectives of the article. The purpose of the article is
to generalize existing views and research lexical-semantic field. The question of
regularities of semantic connections between linguistic phenomena was already
considered at the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries. Particularly
important opinions were expressed in the work of R.N. Meyer. He distinguished 3 types
of semantic fields: 1) natural (names of trees, animals, parts of the body, feelings, etc.);
2) artificial (names of military ranks, component parts of mechanisms, etc.); 3) semi-
artificial (terminology of hunters and fishermen, ethical concepts, etc.). Despite the
presence of various points of view and controversial issues regarding lexical-semantic
fields field, it is possible to name a number of its basic features, which most researchers
single out in their works:

1. A lexicalsemantic field is a set of units united by semantic links;

2. At the heart of the lexical-semantic field is a nuclear component, with which to one
degree or another the values of all members of the field are correlated;

3. The lexical-semantic field is a field structure that has a core and a periphery: to the
extent ecology, lexicography and semasiology, in practical classes from the specified
disciplines. separation from the core, the connection between the core component and
the semantics of the field units weakens [6, 35-39].

It should also be emphasized that some researchers differentiate the concepts of lexical
and semantic fields. J. Trier used the terms "lexical field" and "semantic field" together
for the first time. As noted by E. Koseiru and H. Heckeler, J. Trier did not clearly

formulate the differences between these two types of fields, but, most likely, he meant
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the content side of the lexical field by the conceptual field. Thus, the lexical field is
actually one of the varieties of the semantic field. The basis of Trier's concept is the
idea of language as an independent closed system that determines the essence of all its
constituent parts. Language demarcates the world that exists in human consciousness
in the form of a certain system of concepts. This system is the content side of the
language. Linguistic meaning, according to Porzig, is determined through its relation
to all other meanings. With, yum, but never occur in the same syntactic position (for
example, verb and noun). Any such field in the conceptual field corresponds to a lexical
field, which in turn consists of a set of individual words. Lexical fields completely
cover words with the corresponding meaning and thereby delineate their boundaries.
On the other hand, the belonging of words to a specific conceptual field determines the
composition of the lexical field, which exists as an independent unit and occupies an
intermediate position between the language system in general and a single word. The
independence of such units, according to J. Trier, lies in the fact that individual words
are not the only carriers of meaning. Each of them has a corresponding meaning
because other words adjacent to it, included in the same field, have a similar meaning.
In this regard, a person can understand a single word if the entire field of verbal signs
is present in his consciousness, that is, the word has meaning only within the whole
field and thanks to this whole field [1,175-179].

However, it's worth noting that the concept of the lexical-semantic field has also been
subject to criticism and debate in modern linguistics. Some linguists argue that the
concept may be too simplistic and that word meanings are more complex and dynamic
than can be captured by a static field structure. Others argue that the boundaries of
lexical-semantic fields may be fuzzy and subjective, and that the concept may not
always be applicable to all languages or cultures. An important aspect of J. Trier's
concept is the assertion of the existence of a strict (practically unambiguous)
correlation between the system of concepts (logical components) and field structures
in the vocabulary, the presence of an unambiguous distinction between a concept and

a lexeme. The lexical-semantic field of the concept is very wide. It intersects the main
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issues of lexicology, polysemy, synonymy, antonymy, the problem of the relationship
between words and concepts. Solving tasks related to semantic fields in the lexicon
makes it possible to consider the above-mentioned questions in a different way. On the
other hand, the belonging of words to a specific conceptual field determines the
composition of the lexical field, which exists as an independent unit and occupies an
intermediate position between the language system in general and a single word. The
independence of such units, according to J. Trier, lies in the fact that individual words
are not the only carriers of meaning. Each of them has a corresponding meaning
because other words adjacent to it, included in the same field, have a similar meaning.
In this regard, a person can understand a single word if the entire field of verbal signs
is present in his consciousness, that is, the word has meaning only within the whole
field and thanks to this whole field. unlike J. Trier, V. Porzig allows the independence
of words, members of "elementary fields of meanings" [2, 70-71]. This approach
spread to a wide range of phenomena and received further development in studies of
the homeland there are linguists who interpret various syntactic complexes as
semantic-syntactic fields. Walter Porzig traces the semantic relations of words in the
following phrases: - between an action and an object (or tool) with the help of which it
occurs (go - foot); - between action verbs that require one subject and the subject itself
(bark - dog); - between the verb and a certain grammatical addition that it requires (to
chop down a tree); - between verbs and adjectives (blind - to blind). Walter Porzig's
syntagmatic field is a combination of two or more words, which represents a certain
semantic unity determined by both the lexical content of the combined words and the
corresponding model of their syntactic relations. According to G.S. Rat, the most
common word combinations with the "field" component in linguistics are functional-
semantic field, morpheme field, phoneme field, word-formation field, lexeme field,
semantic field, microand macrofields, plurality field, modal field, comparative field,
statement field , the field of negation, the field of person, the grammatical and lexical
field, and others. According to Porzig, fields are verbal complexes that are simple

relationships consisting of a verb and a subject or object, an adjective and a noun.
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Similar relationships create common values, which the author calls "elementary fields
of values." In linguistics, two ways of studying semantic fields can be traced. One
group of scientists, such as L. Weistberger and J. Trier, studied paradigmatic relations
between lexical units of language, that is, paradigmatic fields. To the paradigmatic
fields they attributed the most diverse classes of lexical units, identical in one or other
content features: lexical-semantic groups of words, synonyms, antonyms and others [2,
72-74].
Walter Porzig believes that the language itself is the field of linguistic research,
therefore his "semantic fields" represent syntactic combinations of two or more words
that are characteristic of the language at a particular time. The semantic connections of
words in a certain way characterize the structure of the language in general, they are
established primarily between verbs and adjectives that perform a predicative function
in a sentence, as well as nouns. According to Porzig, fields are verbal complexes that
are simple relationships consisting of a verb and a subject or object, an adjective and a
noun. Similar relationships create common values, which the author calls "elementary
fields of values" [13, 209-211].
In the case of studying the vocabulary as a whole system, a two-fold approach is
possible. It is possible to start from the vocabulary as a set of elements and consider
their diverse structural organization within the framework of different classes of words;
it 1s also possible to proceed from separate lexical units and establish their identical
system relations in a small unity. Conclusions and prospects for further research in this
direction. The theory of the field encompasses many different points of view, which
are quite strong variants of a common idea - the idea of the semantic connection of
words with each other in the language. In the first case, the most general properties and
relations characteristic of the vocabulary of the nyc composition are revealed; the
second approach makes it possible to learn more deeply about the structure of the
vocabulary of such a language; specific features of the vocabulary of such a language
are understood by analyzing the lexical relations of individual nominative units.

Generalizing characterization of lexical relations involves a detailed analysis of
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elementary units and minimal aggregates. A separate lexical element is included in
various sets of words with the help of its word-forming structure, semantics, stylistic
significance, etc. These collections of words (fields) represent relatively closed classes
of elements, forming the central layer; the peripheral sphere consists of lexical units
that belong to this class only due to some differential properties, and by others belong
to another field [11, 25-29].

In conclusion, the lexical-semantic field is a widely used concept in modern linguistics
that provides a framework for understanding how words are organized and related in
meaning. While it has its limitations and has been subject to debate, it remains a

valuable tool for studying word meaning and language structure.

1.2 Translation transformations of lexico-semantic fields and their peculiarities
The theory of translation of lexico-semantic fields is based on the idea that words do
not exist in isolation but are part of a network of meanings and associations that make
up a lexico-semantic field. A lexico-semantic field is a group of words that share a
common meaning or theme, such as the words associated with a specific profession or
hobby. This theory of translation of lexico-semantic fields suggests that when
translating from one language to another, it is important to consider the context of the
original word or phrase and its relationship to other words within the same lexico-
semantic field. This can help ensure that the translated word or phrase 1s accurate and
conveys the intended meaning. [10, 60-61]

One example of this theory in practice can be seen in the translation of legal
terminology. Legal language is often highly specialized, and many legal terms are part
of specific lexico-semantic fields. For example, the term "tort" in English is part of a
lexico-semantic field that includes other legal terms such as "negligence," "liability,"
and "damages." When translating legal texts, it is important to ensure that these terms
are translated accurately and consistently within the context of their respective
lexico-semantic fields. The theory of translation of lexico-semantic fields is an

important aspect of translation studies, which aims to provide a systematic
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understanding of the process of translating words and phrases from one language to
another. This theory suggests that words cannot be translated in isolation, but must be
considered in the context of their related meanings and associations within a lexico-
semantic field. [10, 77-79].

According to this theory, a lexico-semantic field is a group of words that share a
common meaning or theme, and are related to each other in terms of their semantic and
syntactic properties. Examples of lexico-semantic fields include colors, emotions,
professions, hobbies, and legal terms, among others. These fields can be understood as
networks of meanings and associations, with each word or phrase contributing to the
overall meaning of the field. The concept of lexico-semantic fields has been used by
many translation theorists and practitioners to better understand the complexities of
translating words and phrases between languages. One of the earliest and most
influential proponents of this theory was the French linguist Jules Vinay, who, along
with his colleague Jean-Paul Darbelnet, developed a method of translation based on
the principles of comparative stylistics. Their work emphasized the importance of
considering the cultural and linguistic context of a word or phrase when translating it
into another language.

Vinay and Darbelnet's method of translation involved identifying the lexico-semantic
field of a given word or phrase, and then selecting an appropriate translation based on
its related meanings and associations within that field. For example, the English word
"apple" evokes a frame that includes concepts such as fruit, red or green, and crunchy
or juicy. A translator working with this word might choose a target word in the target
language that evokes similar frames, such as "s6;myko" (yabluko) in Ukrainian.

Since Vinay and Darbelnet's pioneering work, many other translation theorists and
practitioners have built on their ideas, developing new methods and approaches to
translation based on the concept of lexico-semantic fields. One such approach is known
as frame-based translation, which involves analyzing the frames or conceptual
structures that underlie a particular word or phrase. Frames are mental structures that

organize our knowledge and experiences, and can be thought of as the building blocks
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of meaning. The frame-based approach to translation involves identifying the frames
that are evoked by a particular word or phrase, and then selecting a translation that
evokes similar frames in the target language. Another approach to translation that is
based on the theory of lexico-semantic fields is known as parallel corpus analysis. This
approach involves analyzing large sets of translated texts in order to identify patterns
and regularities in the translation process. By comparing the ways in which words and
phrases are translated across different languages and contexts, researchers can gain
insights into the ways in which meaning is constructed and conveyed in different
languages. [8, 23-26].

One of the key insights that has emerged from parallel corpus analysis is that translation
is often not a one-to-one process, but rather involves a complex interplay between
different aspects of language and meaning. For example, a word in one language may
have multiple translations in another language, depending on the specific context in
which it is used. When translating between English and Ukrainian, there are many
differences to consider, including differences in grammar, vocabulary, and culture.
However, the theory of translation of lexico-semantic fields can be applied to both
languages in order to better understand the complexities of translating words and
phrases between them.

One example of a lexico-semantic field in English is the field of emotions. This field
includes words such as "happy," "sad," "angry," and "surprised," among others. When
translating these words into Ukrainian, it is important to consider the related words and
associations within the field in order to choose an appropriate translation.

For example, the English word "happy" can be translated into Ukrainian as
"macouBuil" (shchaslyvyy). However, there are many other words in Ukrainian that
can be used to convey different nuances of happiness. All in all the theory of translation
of lexico-semantic fields is a complex and multifaceted approach to translation that
seeks to identify and map the relationships between lexical and semantic units in

different languages. This approach is particularly useful when translating from one
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language to another, as it helps to ensure that the meaning and nuances of the original
text are accurately conveyed in the target language. [9,5-7]

When translating from English to Ukrainian, it is important to consider the differences
in lexical and semantic structures between the two languages. English and Ukrainian
belong to different language families, and as such, have distinct grammatical and
lexical features that may present challenges for translation. One useful strategy for
translating lexico-semantic fields from English to Ukrainian is to identify the key
concepts and ideas in the original text, and then search for equivalent lexical and
semantic units in the target language. This process may involve the use ofspecialized
dictionaries, glossaries, and other reference materials to ensure accuracy and
consistency in translation.

1.3 Specifics of media (cinematic) discourse text

Linguistic features of cinema and media discourse consist in the use of specific
language means and structures that help convey ideas, feelings and emotions from the
viewer to the creators and vice versa. One of the main linguistic features of the
discourse of cinema and media is the use of visual and sound means that make it
possible to convey information and emotions through images, sounds and movement.
For example, the reproduction of different sounds, music and sound effects helps to
create a certain atmosphere and convey emotions, and the use of different camera
angles and perspectives allows you to create a special depth and multilingualism of
images. Another feature of cinema and media discourse is the use of different genres
and styles that help convey a certain mood and effect to the audience. For example,
comedies can use humor and irony to convey certain ideas, while thrillers can create
tension and fear to achieve certain effects. It is also worth noting that the discourse of
film and media has its own specific terms and technical expressions used in the
creation and analysis of films and other media products.

Hence, the linguistic features of film and media discourse help convey certain

information and emotions through visual and audio means.
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The text sample, taken from the movie subtitles.
The Patriot
“I envy you ...your youth and distance from this cruel conflict of which I am a part,
but I am fortunate to be serving the cause of Liberty. And though I fear death each
day in prayer I reaffirm my willingness to give my life in its service. Pray for me, but
above all, pray for the cause. Your loving brother, Gabriel.”
- What are you doing? Turn around. Not yet, Thomas. - When? - Seventeen. - That's
two years. It's already been two. - The war could be over by then. - God willing. - All
right. Seventeen.
3k %
- We'll have to fight them off. - Won't Father do that? - They'll probably kill us men
and do Lord-knows-what to you women. - Nathan!
3k %
- Father. - Abigale! Water and bandages! Fast! - The battle. Were you there? Have
you seen any Redcoats? - No, not yet. - Abigale, the children, please.
- Children, come. Upstairs. - Gates marched us straight at the Redcoats. Our lines
broke. The British Green Dragoons cut us to bits. I was given these dispatches. As |
left, [ saw the Virginia Regulars surrender. The Dragoons rode into them. Killed them
all. Over 200 men. I have to get these dispatches to Hillsborough. - You can't ride. - I
can't stay here! It's not safe for... - Fire! Fire!
3k %
- Thank you for the care of His Majesty's soldiers. Have a detachment take our
wounded to our surgeons at Winnsboro. - Yes, sir. - Fire the house and barns. Let it
be known if you harbor the enemy you will lose your home. By order of King George
all slaves of the American colonies who fight for the Crown will be granted their
freedom with our victory. - We're not slaves. We work this land. We're freed men. -
Then you're freed men who will have the privilege of fighting in the king's army. -
Rebel dispatches, sir.

- Who carried this? Who carried this?! - I did, sir. - I was wounded. These people
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gave me care. They have nothing to do with the dispatches. - Take this one to
Camden. He 1s a spy. Hang him, put his body on display. - He's a dispatch rider! -
Destroy the livestock. Save the horses for the Dragoons.

- Colonel, this is a uniformed dispatch rider carrying a marked case. He cannot be held
as a spy. - Well, we won't hold him. We're going to hang him.

- Colonel... - Father! - Oh, I see. He's your son. Perhaps you should've taught him
something of loyalty. - Colonel, I beg you, please reconsider. By the rules of war... -
Would you like a lesson, sir, in the rules of war? Or perhaps your children would. - No
lesson is necessary. - What of the rebel wounded? - Kill them.

Translation into Ukrainian:

«$ 3aznmpro BaM... Balliii MOJIOJOCTI Ta BIAJAJIEHOCTI BIJ LBOrO >XOPCTOKOTO
KOH(JIIKTY, Y4aCHUKOM SIKOTO $ €, aJleé MEHI MOIIACTHIIO CIYKUTHU 3apaau Codou. |
Xo4a s i 6010CS CMEPTI1, KOKHOTO JHS 5 TOTOBUM 3aCBITUUTH CBOIO TOTOBHICTH BIJJIATH
CBOE KUTTS 3apajy Hei. MOJiThCs 32 MEHE, alie epLl 3a BCE MOJITHCS 3 Hallly CIIPaBy.
Bam nro6sistunii Opat ['abpienby.

- Ilo 1 pobum? O6epuuce. llle He yac, Tomace. - Konu? - CiIMHaAIATS.

- lle nBa poku. Munyno Bxe Ba. — BiliHa 10 TOro yacy Moxke 3akiHUuTHCS. — JlacTh
bor. - T'apazn. CiMHanUsTh.

kesksk

— JloBeneTbes BiJ HUX BiaOuBaTHcs. — X10a 0aThbKO caM 3 LIMM HE BHOPAEThCA? —
Bonu, MaOyTh, y0’10Th Hac, 4OJOBIKIB, a 3 BaMU, KiHKaMu, 3po0isaTh bor 3Hae 110. -
Heviran!

kesksk

- barbko. - Eoireiin! Bogy 1 6untu! Xytuim! — Ta OutBa. Tu 6yB Tam? Tu Oauus
UepBonux? - Hi, me Hi. - EGireiin, nitu, Oyas nacka.

- Jitu, xoximre. Haropy. - Teiitc mois Hac mpocro n0 YepBonux. Hawi psau Oynu
po30uTi. bpuTaHchbKka 3eeHa KaBajaepis He 3aJIMIIuIa Bi HAC i MOKpOTo Miciist. MeHi
nanu 11 genemni. Konu pymmus, To mobauus, sik peryisipHa mixota BipxuHii 3qanacs.

Ha namana kaBanepis. ¥Ycix Bounu. [Tonan 200 4o10BiKiB. Sl Maro 1OCTaBUTH 111 ACTICII
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1o Ximwicoopo. - Tu He Moxen 3apa3 ixaTu Bepxu. - S He MoKy TyT 3anumarucs! e
HeOe31eyHo sl... - Borons! Borons!
kokock
— Jlsxyto 3a TypOOTy Hpo coyiaTiB Moro BenuyHOCTI. Hexail 3arid BiBe3e Hallux
MOpaHEeHUX J0 Hamux XipypriB y Binuc6opo. - Tak, cep.
— IlignanuTu xary i capai. Hexait Oyzae Bijomo, SIKIIO XTO-HEOYb AACTh MPUTYJIOK
BOPOTY, TO BTPaTUTh CBill 1iM. 3a HaKa3oM KopoJia ['eopra Bci pabu aMepUKaHCHKUX
KOJIOH1H, sik1 00pioThes 32 KopoHny, oTpuMaroTh CBOOOIY pa3oM 3 HaIIOIO MEPEMOTOIO.
— Mu He pabu. Mu npairoemo Ha i 3emuti. Mu 3BUIbHEHI Jt0Au. - To/11 BU 3BUIbHEHI]
JIO/IU, SIK1 MATUMYTh MPUB1LJIEH BOIOBAaTH B KOPOIIBCHKI apMmii. - [IoBcTaHCHKI ferneri,
cep.
- Xto ix npunic? Xto ix npunic?! - 4, cep. — A 6yB nopanenuid. L1 mroau npuxucTim
MeHe. BoHM He MaioTh BiIHOIIEHHS 10 Aeneml. - Binsesits Horo go Kamaena. Bin
mnuryH. IloBickTe Horo, BUCTaBTe WOro TIIO Ha Moka3. — BiH — pokimaguuk! —
3HUIUTHU yCI0 XyA00y. 30epexiTh KOHEH IS KaBaiepii.
— TToNKOBHUKY, 1Ie BEPIIHUK y GOpMi TiHIIA 3 MApKOBAHOIO TOP60ot0. Foro He MoxkHa
3arpuMyBatu. — Hy, M1 1 He Oyiemo Horo 3aTpumMyBaTi. Mu HOTro MoBICHMO.
- [lonkoBHUK... - Batbky! — O, Tenep sicno. Bin TBi# cun. MoxiuBo, T0O1 ciij 0yJio
HaBYMTH HOT0 X0U sIKilCh BipHOCTI. — [l0IKOBHUKY, IIpoIily Bac, noaymaire. 3a
MpaBUJIaMH BIWHM... - X04ETe YPOK MpaBui BiiHH, cep? ADOO, MOXKIIMBO, BAllTUM
TTAM HaaaTu Takuil ypok? — He Tpeba, He Tpeda, nodpe. — Illo 3 mopaneHuMu

noBcTaHIAMU? - BOuTH iX.

The text under analysis headlined “The Patriot” belongs to the grey zone texts, which
lays between artefact and mentafact texts. It is of media (cinematic) discourse. There
are non-verbal means in the text presented as a screenshot of the movie with the
subtitles, that contain the part of the text (annex A).

The text was taken from the American historical drama movie “The Patriot” and is

displayed in a form of its subtitles. The text is aimed at a common reader, a person that
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might enjoy the cinema in general as well as people, who are keen on history of the
United States of America, its history, which is evident from the plot of the movie.
However, the text might not be used by scholars as some facts are shown with slight
modification. The (communicative) aim of the textual information is to refere to real
facts and historical details, by extensive use of tropes and other expressive means and
influence the viewer of the movie and persuade the person to change their mind about
the events shown in the movie if they had previously been misbelieved.

Structural level of the text is ensured by lexical and semantic cohesion.

Lexical cohesion is implemented by repetition links, which are:

- simple lexical repetition: dispatch — dispatches; rebel — rebels; rules — rules; Redcoats
— Redcoats.

- complex lexical repetition: rode — rider; kill — killed; fight — fighting.

- simple paraphrase: harbor — give care; destroy — fire; kill — hang.

- complex paraphrase: kill — give care; slaves — freed man; victory — surrender.

- co-reference: King George - His Majesty; the Redcoats - the Dragoons.

- substitution: son — he; people — they; slaves -they.

Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of tenses. For
example: Well, we won't hold him. We're going to hang him. Let it be known if you
harbor the enemy, you will lose your home. I was given these dispatches. As I left, |
saw the Virginia Regulars surrender.

Compound and complex sentences, as well as the use of conjunctions and prepositions,
ensure grammatical cohesion. For instance: Complex sentences: Let it be known if you

harbor the enemy, you will lose your home. Then you're freed men who will have the

privilege of fighting in the king's army. By order of King George all slaves of the
American colonies who fight for the Crown will be granted their freedom with our
victory. Compound sentences: Pray for me, but above all, pray for the cause. I envy
you ...your youth and distance from this cruel conflict of which I am a part, but [ am
fortunate to be serving the cause of Liberty. Semantic level establishes the macro

proposition of the text: Micro context in ensured by the right and coherent sequence of



15
sentences, grammatical structures, tenses of mostly past and present deixis, has it’s
beginning and the end, has the theme and the rheme and is cohesive.

Stylistic characteristics of the text are:

1. Strong positions of the text: Strong position of the text is employed in the use of the
name of the movie which is thought-provoking and gathers the whole topic of the text
around itself.

2. Weak positions: Names, historical events displayed in the movie that complete the
picture of the events and support the name of the movie.

Tropes: hyperboly - cut to bits; epithet - cruel conflict; metaphore — give my life,
serve the cause; metonymy — the Redcoats.

The author used special vocabulary, that is: bookish wordsas well as archaic words,
pertaining to the age of the events, historical terms and names of the counterparts of
the war, phrasal verbs of the colloquial layer.

Basic transformations:

Transliteration and transcription: Natan - Hetiman Kempten — Kemnmet;
Concretization: fight them — 6i0 nux sioousamucs, do that — enopamucs, harbour —
oamu npumynaox,; Modulation: give care — npuxucmumu, Addition: the cause — nawa
0obpa cnpasa, not yet — we He yac, Omission and morphological transposition:
killed them all — ycix é6unu, Morphological transposition: What of the rebel
wounded? - Il]o 3 nopanenumu noscmanysmu?

Compensation: lines broke — psou 6yr0 pozdoumo.
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CHAPTER 2
SYSTEMATIC AND STRUCTURAL ORGANIZATION OF LEXICO-
SEMANTIC FIELDS "PATRIOTISM"

2.1. Lexical transformations in the translation based on the film "Patriot"
After watching the movie Patriot in 2000, it is worth analyzing some sentences from
the point of view of lexical and grammatical transformations in the English language.
In the first sentence: «You can take away our homes and our families, but you can
never take away our freedom», several lexical transformations can be performed.
Change the word order as follows: «Our freedom, you can never take away, but you
can take away our homes and our families». You can replace the verb "take away" with
the stronger "strip away" or "rob of". " Replace the word "freedom" with a synonym:
"You can take away our homes and our families, but our liberty can never be taken
away"( also it can be words: "autonomy", "sovereignty", "self-rule","independence").
Replace the word "can" with "will": "You will never be able to take away our freedom,
even if you take away our homes and our families." Replace the word "never" with
"cannot": "You cannot take away our freedom, no matter what you do to our homes
and families." There is also an option to add or replace adjectives that can emphasize
the emotional content of the sentence, for example: "precious freedom", "cherished
liberty", "sacred autonomy". We can repeat the same with verbs that can emphasize the
emotional content of the sentence, for example: "our hard-earned freedom", "our dearly
beloved liberty". So, lexical transformations can help change the meaning of a sentence
or make it more precise or emotional. However, it should be remembered that too many
transformations can change the meaning of a sentence and its overall meaning, so you
should be very careful and use them with an understanding of the context. But in this
case, there was an effort to choose words that, even when translated from English to
Ukrainian and vice versa, would not completely change their meaning.
One of the important aspects when translating sentences from English to Ukrainian is

lexical transformations. The following option can be used to translate this sentence: "

€nuHe, MO HEOOXIIHE IJIA TOrOo, MO0 TOPXKECTBO 3JIa CTANOCH, - I1e Oe3MIsIbHICTD
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monei, siki 1o6pi." The following lexical transformations were made here: replacing
"the only thing necessary" with " equne, mo HeoOxigHe ";
replacing "for the triumph of evil" ayst Toro, mo6 TopkecTBO 371a cTanocs";
replacing "is" with a dash;
replacing "good men" with " monei, siki 106pi ";
added the word "which" to more accurately reflect the original meaning.

We can also perform the following lexical transformations: "evil" can be replaced by
"wickedness" or "malevolence"; "triumph" can be replaced by "victory" or "success";
"good men" can be replaced by "virtuous individuals" or "righteous people"; "do
nothing" can be replaced by "remain passive" or "take no action".

Thus, the lexical transformation of "good men" into "virtuous individuals" or
"righteous people" gives a more accurate description of people who have certain
positive traits. "Good men" can indicate that people have certain positive traits, such
as kindness or honesty, but does not necessarily mean that they are morally righteous
or true to their principles. On the other hand, "virtuous individuals" and "righteous
people" indicate that these people not only have positive traits, but also live by certain
moral principles and follow certain rules of behavior. Such a lexical transformation can
increase the accuracy and specificity of the description of people with the
corresponding traits, and also indicate their higher level of moral behavior.

When translating the sentence "I have four sons going to war. I pray to God that they
all return safely" from English to Ukrainian, the following lexical transformations may
occur: Replacing the verb "going" with other words that convey the idea of future
action, for example, mimyTts", "BimmpaBisThcsa", "moimyTs" etc. Using a different
number or form of the verb depending on the context and understanding of the
language. Replacing the word "war" with a more precise concept that conveys the
context, for example, "OoioBi ma1i", "BilickkoBa omepariisa”, "OoioBa Micia", etc.
Replacing the expression "pray to God" with another expression that conveys the idea

"nn

of prayer or request, for example, "momtocs", "6mararw", "npocus" etc. Replacing the
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form of the predicate with another form that more accurately corresponds to the context
and stylistics of the language.

It is worth noting that in this case the Ukrainian and English languages have their own
peculiarities in the use of lexical transformations during translation. For example, the
Ukrainian language has more forms of verbs and pronouns, so a translator can use
different forms of words to convey the same idea. In the English language, different
shades of meanings of verbs and other parts of speech are more often used, which can
affect the choice of lexical transformations during translation.

The next sentence that we will analyze looks like this: "I have long feared that my sins
would return to visit me, and the cost is more than I can bear". When translating the
sentence "I have long feared that my sins would return to visit me, and the cost is more
than I can bear" from English to Ukrainian, the following lexical transformations can
be applied: The verb "have feared" can be translated into Ukrainian using the verb
"xpumoBatucs". Therefore, the sentence can be translated as follows: "4 maBHO
XBUJIIOBABCS, 1[0 MOi TpIXU TOBEPHYTHCS MEHI Has3aj, 1 I[iHA TMEPEeBUILYE MOl
moxnuBocTl". Adding the adverb "maaTo" to the adjective "Baxkkuit" can strengthen its
meaning in the Ukrainian translation. Therefore, the sentence can be translated as
follows: I naBHO XBWIIIOBaBCsl, IO MOi T'PIXHW MOBEPHYTHCA MEHI Has3al, 1 BapTICTh
1bOr0 HaJTO Baxkka /it MeHe." Replacing the idiomatic expression "return to visit me"
with the more understandable Ukrainian expression "moBepHyTtcst 10 MeHe" can make
the translation more understandable for Ukrainian readers. So, the sentence can be
translated as: "$ naBHO XBUJIIOBaBCSI, IO MOI I'PiXU MOBEPHYTHCA 10 MEHE, 1 BapTICTh
BOT0 HaATO Bakka Juist MeHe". As for changes in the sentence without translation, it
can be done in different ways. We can replace "long feared" with "always been afraid":
"I have always been afraid that my sins would return to visit me, and the cost is more
than I can bear." Next, we use "come back to haunt me" instead of "return to visit me":
"I have long feared that my sins would come back to haunt me, and the cost is more
than I can bear." There is also an option to replace this part with the following phrases:

"more than I can bear" with "unbearable": "I have long feared that my sins would return
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to visit me, and the cost is unbearable." Then it is "long feared" on "dreaded": "I have
dreaded that my sins would return to visit me, and the cost is more than I can bear."
And the last option is "return to visit me" on "catch up with me": "I have long feared
that my sins would catch up with me, and the cost is more than I can bear."

The sentence: "The soldier above all others prays for peace, for it is the soldier who
must suffer and bear the deepest wounds and scars of war" is translated as: «Connar
MOHAJ[ YCIX MOJIUThCS 32 MUp, 00 1€ COJiaT, KMl MOBUHEH CTPAXKJIATU 1 HECTHU
HairmOu panu 1 mpamu BiiHW». When translating from English to Ukrainian, the
following lexical transformations can be used to convey the meaning of this sentence:
replacing the word "soldier" with "BilicbkoBociy:x00Beusb", which is a more formal
and more accurate equivalent of the Ukrainian language; replacing the word "above"
with "6inbm1e 3a Bce", which conveys the same meaning, but sounds more natural in
the Ukrainian language; replacing the word "pray" with "monuteca", which is a more
typical Ukrainian expression for the act of praying; replacing the word "suffer" with
"crpaxaatu", which conveys the same meaning, but sounds more natural for the
Ukrainian language; replacing the word "bear" with "nectu", which is a more accurate
equivalent of the Ukrainian language, conveys the same meaning. One of the possible
lexical transformations for this sentence: "Above all else, the soldier prays for peace,
because it is the soldier who must endure and carry the most severe injuries and traumas
of war." Some changes:

"above all else" instead of "above all others" to strengthen the phrase;

"endure and carry" instead of "suffer and bear" to avoid repeating words;

nmn

instead of "deepest wounds and scars" "most severe injuries and traumas" was used to
change the specificity and emphasize the generality of the concept.

When translating from English to Ukrainian the sentence "A true soldier fights not
because he hates what 1s in front of him, but because he loves what is behind him",
which in Ukrainian looks like: «CripaBHiii coiiat BOrO€ HE TOMY, 1110 HEHABUJIUTh T€,

oo momepeay, a ToMmy, IO JIIOOMTh Te, mo mno3anay», the following lexical

transformations may occur: the verb phrase "fights not because he hates" with the more
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Ukrainian «0opeThcs HE TOMY, 110 HEHAaBUAUTHY; the verb "true" with the Ukrainian
equivalent "cripaBxHiit"; translation of the phrase "what is in front of him" as "rte, 1o
3HaxXoJuThes nepea HuM'"; translation of the phrase "what is behind him" as "te, 1o 3a
roro cnuHow"; replacing the verb "loves" with the Ukrainian equivalent "koxae". In
the English version of the sentence, the following changes can be made: replacing the
word "hates" with its antonym. Example: "A true soldier fights not because /e loves
what is in front of him, but because he loves what is behind him"; replacing the word
"loves" with its synonym. Example: "A true soldier fights not because he hates what is
in front of him, but because he adores what is behind him." ;"A true soldier fights not
because he hates what 1s in front of him, but because he cherishes what 1s behind him."
Replacing the word "true" with its antonym. Example: "A false soldier fights not
because he hates what 1s in front of him, but because he loves what is behind him."
Replacing the word "soldier" with its synonym. Example:
"A true warrior fights not because he hates what is in front of him, but because he loves
what is behind him."; "A true fighter fights not because ..."
Replacing the word "fights" with its synonym. Example:
"A true soldier battles not because he hates what is in front of him, but because he loves
what 1s behind him."; "A true soldier combats not because ..." The translation of the
sentence : «The tree of liberty must be refreshed from time to time with the blood of
patriots and tyrants» from English to Ukrainian may be necessary depending on the
context, but here are some possible options:

1. JlepeBo cBOOOAM dYac Bia vacy HOTpeOye OCBIKEHHS KPOB'I0 MAaTpiOTIB Ta
TupatiB. (close to a direct translation).

2. o6 mepeBo cBOOOAM MPOJIOBXKYBAJIO »WUTHU, BOHO MOBUHHO 4Yac BiJl 4acy
HAMOBHIOBAaTUCS KPOB'I0 MaTpioTiB Ta TupaHiB (a freer translation, using a
different form of the verb and introducing the appropriate definition).

3. JlepeBo cBoOOmM moTpelye MEpPIOAMYHOTO OCBIKEHHS KpPOB'IO MATPIOTIB Ta
THUpaHiB, 00 MpoaoBxyBaTu poctu(a freer translation, with a change of word

order and the introduction of a corresponding definition).
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So here are the replacements: So there were substitutions here: the verb "refreshed" for
the corresponding Ukrainian verb "onosmtoBatu". Replacing the noun "tree" with
"nepeBo"; replacing the preposition "of" with "3"; replacing the nouns "liberty",
"patriots", and "tyrants" with "Bons", "marpioti", and "Tupanis" respectively. One of
the possible lexical transformations in the English language for this sentence can be
the replacement of some words with synonyms or words close in meaning, for example:
The "tree of liberty" must be revitalized occasionally with the "sacrifice" of patriots
and tyrants. The "tree of freedom" needs to be rejuvenated periodically by the
"shedding" of blood of patriots and oppressors. From time to time, the "tree of
democracy" requires "reinvigoration" through the "shedding" of blood of those who
fight for their country and those who oppress them. These transformations change some
words in a sentence to convey a similar meaning according to the replaced words.
However, the main message of the sentence remains unchanged.
When translating the sentence "I'm going to kill you, and all the crows in the world
won't be able to save you" from English to Ukrainian, a number of lexical
transformations can be performed to preserve the meaning and reproduce the author's
idea as accurately as possible. Here are some possible translation options using
different lexical transformations:
" 30uparocsi BOMTH TeOe, 1 KOAEH BOPOH HE 3MOxe Tebe BpsaryBaTu." - direct
translation with preservation of lexical units and the order of words in the sentence.
"Tebe s 3a0't0, 1 BeCh CBITOBHI NOJIOH MEpPHATUX HE 3MOXe TeOe BpATyBaTU." -
replacing the phraseology "all the crows in the world" with the equivalent construction
"all the world's captivity of birds".
"Tebe s BO't0, 1 *KOAEH BOPOH HE 3MOXe TOO1 momoMortu." - replacement of the
grammatical construction from "save" to "help", which better conveys the Ukrainian
version of the meaning.
"TeOe s 3HUILY, 1 HABITh COTHI BOPOH HE 3MOXYTh TeOe BpsATyBaTh." - replacing the
part "all the crows in the world" with "even hundreds of crows", which more accurately

conveys the number of birds that will not be able to help.
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"Tebe s BO'10, 1 )KOJI€H BOPOH HE 3MOK€e TeOe BPATYBaTH, X0U SIK BOHM HaMmarajaucs." —
- adding the element conveys the impossibility of helping ravens in any situation. In
the English version, we change: "kill" to a less violent verb, for example "hurt": "I'm
going to hurt you, and all the crows in the world won't be able to save you."; "kill" to
a more formal expression, for example "bring harm upon": "I'm going to bring harm
upon you, and all the crows in the world won't be able to save you." ; "you" to a specific
person or group of people, for example "them": "I'm going to kill them, and all the
crows 1n the world won't be able to save them." ; "won't be able to save" to a more
straightforward expression, for example "can't help": "I'm going to kill you, and all the
crows in the world can't help you."
When translating the sentence "Our enemies are innovative and resourceful, and so are
we. They never stop thinking about new ways to harm our country and our people, and
neither do we." the following lexical transformations can be used from English to
Ukrainian: translate the word "innovative" as «iHHOBaIii», a cinoBo "resourceful" sk
"BunaximuBi". Replace the expression "and so are we" with «i mu Takox». Replace
the expression "new ways to harm" with "HoBi coco6u 3aBmanns mkoau". So, the
translation of the sentence into Ukrainian could be as follows: "Hamri Boporwu
1HHOBAIIIMHI Ta BUHAX1JIMBI, 1 MM TakoX. BOHM HIKOJU HE MEPecTaloTh yMaTH Mpo
HOBI1 CITOCOOM 3aBJaHHS ITKOJM HAIIA KpaiHl Ta HAIIKUM JIFOIsAM, 1 MU Tak camo". In
sentence "Our enemies are innovative and resourceful, and so are we. They never stop
thinking about new ways to harm our country and our people, and neither do we" the
following lexical transformations can be performed: replacing the word "enemies" with
a synonym: "foes" or "adversaries"; replacing the word "innovative" with the word
"creative" or "inventive"; replacing the word "resourceful" with the word "ingenious"
or "resourceful"; replacing the word "new" with the word "novel" or "fresh"; replacing
the word "harm" with the word "damage" or "injure"; replacing the word "people" with
the word "citizens" or "population". A possible version of sentence translation: « We
shall go on to the end. We shall fight in France, we shall fight on the seas and oceans,

we shall fight with growing confidence and growing strength in the air, we shall defend
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our island, whatever the cost may be» from English to Ukrainian using lexical
transformations: «Mwu npoaoBxumMo T A0 Kinusg. Mu 6ynemo 6opotucs Bo Opaniiii,
MU OyJileMO OOpOTHCS Ha MOPSIX Ta OK€aHax, MU OyaemMo OOpOTHCA 31 3pOCTAIOYOI0
BIIEBHEHICTIO Ta CUJIOI0 Y MOBITP1, MU OyJ€MO 3aXHUIIATU HAIll OCTPIB, HE3AIEKHO BIJT
TOTO, KOO LIHOO 11e Moxke OyTu». The following lexical transformations are used in
this translation: "go on" - translated as «npomosxumo itu», which preserves the
meaningful meaning of the original sentence. "Fight" - translated as "6opotucs", which
also reproduces the essence of the original sentence. "Seas and oceans" - translated as
"B Mopsx Ta okeaax", which also preserves the meaning of the original. «Growing
confidence and growing strength» - translated as " 31 3pocTar04or0 BIEBHEHICTIO Ta
cunoro", which accurately conveys the meaning of this expression in the original.
"Defend" is translated as "3axumaru", which also accurately conveys the meaning of
the original sentence. "Whatever the cost may be" - translated as " He3anexxHo Bij Toro,
K010 IiHOI0 1Ie Moxke OyTtu", which preserves the spirit and idea of the original
expression. Possible lexical transformations in an English sentence: replacing "shall"
with "will": "We will go on to the end." Replacing "go on" with "continue": "We shall
continue to the end." Replacing "fight" with "battle": "We shall battle in France, we
shall battle on the seas and oceans..." Replacing "growing confidence and growing
strength" with "increasing confidence and strength": "We shall fight with increasing
confidence and strength in the air..." Replacing "defend" with "protect": "We shall
protect our island, whatever the cost may be."

When translating the sentence "It is well that war is so terrible, or we should grow too
fond of it" from English to Ukrainian, the following lexical transformations can be
used: replacing the verb "grow" with the similar Ukrainian word — «ctatu» in order to
preserve the meaning of the sentence: "JloOpe, 1110 BifiHa HACTIIBKY XKaxJIMBa, a00 MU
Mornu 6 cratu 10 Hei 3aHanTo npuxwibHUMH'". Replacing the adjective "terrible" with
the Ukrainian equivalent «kaxnuBa» to convey the same negative tone: "Jlo6pe, 110
BiifHA HACTUIBKM KaxJiMBa, a00 MU MOIJIM O cTaTH 0 Hel 3aHaATO MPUXWIbLHUMU'.

Adding the words "nacnpaBai" or "daxtuuno" before the word "no6pe" to convey the
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fact that, although it sounds strange, it's actually good that war is terrible: "Hacnpagni
no0pe, 1m0 BIMHA HACTUIBKM KaxjauBa, ad0 MU MOIJIM O CTaTH 10 HEI 3aHaATO
npuxmwibHUMH". S0, a possible version of the translation of the sentence into Ukrainian
1s: "JloOpe, mo BiiiHa HACTUIBLKHU >KaxJMBa, a00 MU MOIJIM O CTaTH JO Hei 3aHajaTO
npuxmwibHuMu". The sentence "It is well that war is so terrible, or we should grow too
fond of it." can be subjected to the following lexical transformations: replace "It is
well" with "fortunately": Fortunately, war is so terrible, or we should grow too fond of
it. Replace "so terrible" with "so horrific": It is well that war is so horrific, or we should
grow too fond of it. Replace "grow too fond of it" with "become too enamored with it":
It is well that war is so terrible, or we should become too enamored with it. Replace "It
is well that" with "thank goodness": Thank goodness war is so terrible, or we should
grow too fond of it. Replace "or" with "otherwise": It is well that war is so terrible,
otherwise we should grow too fond of it.

2.2 Grammatical transformations in English and Ukrainian sentences based on
the movie "The Patriot"

When translating the sentence "Freedom is not given to us by anyone; we have to earn
it" from English to Ukrainian, the following grammatical transformations can be used:
change the order of words in a sentence. The Ukrainian language has a sentence
structure different from the English language, so it is necessary to change the word
order. The sentence can be translated as follows: "CBo0oga HaM He Ja€THCSA HIKUM; MU
noBuHHI ii 3acmyxuTtu." Change the form of the verb. In English, the verb "to earn" is
in the infinitive form, while the Ukrainian language requires a change of verb form
depending on person and number. In Ukrainian, this sentence can be translated as
follows: "CBoOoy HaM He 1apyrOTh, MU NTOBUHHI ii 3acimyxuTtu". Use other verbs that
express the same meaning. You can use words like "3mo0yTtu", "orpumaru" or
"mocsartu" instead of "earn". So, the sentence can be translated as follows: "CBoGony
HaM He Ja€ HixTo, il JoBoauThesa 3700yBatu". Use other words to convey the same
meaning. For example, instead of "given" you can use "mpucBoena", "maposana",

"mamana", and instead of "earn" - "3apobOnena", "moOyrta", "3acmyxena". So, the



25
sentence can be translated as follows: "CBo0o/1a HaM He TPUCBO€EHA HIKUM, MU TTOBHUHHI
3apooutn ii". So, using various grammatical transformations, the sentence can be
translated as follows: "CBo6o/1a HaM He TPUCBOEHA HIKUM, MU TIOBUHH1 3apO0OUTH 1i".
As for the English language, one of the possible grammatical transformations of this
sentence could be the replacement of the phrase "given to us" with the active form of
the infinitive dependent phrase: "Nobody gives us freedom; we have to earn it." In this
new sentence, instead of the passive construction "is not given to us by anyone", we
used the active dependent verb "gives us", which makes the sentence more
straightforward and understandable for the reader. Also, the more specific substantive
noun "freedom" was used instead of the pronoun "it".

When translating the sentence "Freedom is not given to us, it is something that we have
to take for ourselves" from English to Ukrainian, several grammatical transformations
can be made, in particular: change the word order: "CBobosa He qa€Thcs HaM, BOHA €
TUM, 110 MU TTOBUHHI B3sTH A cebe". Change the form of the verb "take" with the
word "mu" in the form of the verb "6paru": "CBo0O0a HE Ta€THCS HAM, BOHA € THUM, 110
MU ToBUHHI Opatu juisi cede". Replace the pronoun "mu" with the pronoun "nac":
"CBoOOsa HE JA€ThCS HaM, BOHA € THM, IO MOBHMHHI Opatu mis cede". Add a
subordinate clause using the conjunction "mo": "CB0o00/1a He 1a€ThCSI HaM, aJie € TUM,
110 My oBUHHI B3sITH 117151 cebe"". Use another form of the verb "naBatu": "CBoboa He
HaJIa€ThCA HaM, BOHA € THM, 1110 MM MOBHHHI Opatu s cede". One of the possible
grammatical transformations for this sentence can be the following: "We have to take
freedom for ourselves, it is not given to us." In this converted version, the subject and
predicate have been swapped to emphasize the verb "take" and make the sentence more
active. Also, the word order in the second part of the sentence has been changed to
make it more clear and logical.

The sentence can be translated into Ukrainian as follows: "Mu BBaxxaeMo 111 ICTUHU
OUYEBUIHUMHU: BC1 JTIOJIU HAPOKYIOThCs piBHUMHU". During translation from English to
Ukrainian, several grammatical transformations can be performed: change the form of

the verb from "hold" to "BBasxkaemo", which reflects the Ukrainian equivalent. Add the
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word "ui" before "ictunu" to convey the connection between "these truths" and "ui
ictuan". Add the word "oueBugno" after "ui ictunn" to convey the meaning of "self-
evident" in Ukrainian. Change the form of the verb "are created" to the form of the
verb "HapokyroThcs" in order to convey the meaning of "created" in Ukrainian. Add
the word "Bci" before "moau" to convey the meaning of "all men" in Ukrainian. The
sentence "We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal" has a
complex structure, so some peculiarities should be observed during grammatical
transformations. Below are some of them:

1. Do not change the word order in the phrase "to be self-evident". This will change
the meaning of the sentence.

2. Do not change the form of the verb "hold" because it indicates our continued belief
in these truths.

3. Do not change the form of the verb "are created" because it indicates that human
equality is built into nature. For example, if you want to change the tense of the
sentence from Present Tense to Past Tense, then the sentence will have the following
form: "We held these truths to be self-evident, that all men were created equal."
However, it 1s necessary to remember that the change of time can affect the meaning
of the sentence. Also, if you want to separate the subordinate part of the sentence, you
can use a comma before the word "that": "We hold these truths to be self-evident, that
all men are created equal." Note that the absence of a comma before "that" is
technically correct, as it is not required in such cases.

In general, during grammatical transformations in a sentence, it is necessary to observe
the correct order of words and not to change the forms of verbs, which indicate the
permanence and embeddedness of equality in nature.

When translating a sentence: «You can tell a lot about a person by the way they handle
three things: a rainy day, lost luggage, and tangled Christmas tree lights» from English
into the Ukrainian language, it is necessary to take into account the grammatical
transformations that are necessary to preserve its meaning and correctly reproduce it in

the Ukrainian language. Here are some possible translations: «MoxHa Ai3Hatucs
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6araTo mpo JIOAUHY 3a TUM, SIK BOHA CIIPABIISETHCS 3 TPbOMA PEYaMHU: JOIIOBUM JHEM,
BTpau€HUM Oara)keM 1 3aIUTyTaHUMU PI3JIBIHUMH JliXxTapukamu». In this version of the
translation, we used the verb "misnarucs" instead of "moxxna ckaszatu" and corrected
the subject "they" to "Bona" to match the word "moauny".

«3a TuM, SK JIOJAWHA BIOPAETHCS 3 JIOIIEM, 3aryOJieHUM OarakeM Ta 3aruTyTaHHUMHU
JiXTapuKaMu, MOKHa 0arato npo Hei ai3HaTucs». In this version of the translation, we
moved the subject "mronuna" to the end of the sentence and used the verb "niznatucs"
instead of "mosxHa ckazatu". We also edited the word order in the phrase "3a Tum, sK"
to reproduce correct Ukrainian grammar.

We can make several grammatical transformations when translating this sentence:
«You can take away our homes and our families, but you can never take away our
freedom» from English to Ukrainian. One of the possible variants of translation can be:
"Bu MoxkeTe 3a0paTu Hallll JOMIBKY Ta POJIMHMU, aJie HIKOJIU HE 3MOKeTe 3a0paTu Hallly
cBoOoay." The main grammatical transformations that were applied: the order of the
words in the sentence has been changed, because in Ukrainian the subject and predicate
are usually placed together at the end of the sentence.The English sentence uses the
verb "take away", which in Ukrainian can be translated as "Bigiopatu". In the English
sentence there is a double feedback "you can never take away", which in Ukrainian can
be translated as "Bu Hikonu He 3moxkete 3a0patu". In the Ukrainian translation, the
pronoun "nami" was added before «zmomiBku» and "poaunu", since in the Ukrainian
language a demonstrative pronoun is used to emphasize belonging. In the Ukrainian
translation, the pronoun "namy" is used before "cBo6ony", because in the Ukrainian
language there is a difference between the pronouns "mos" and "nama", which depends
on the context.

When translating this sentence: «We are not just fighting for our own freedom, we are
fighting for the freedom of all people» from English to Ukrainian, the following
grammatical transformations must be performed: change the form of the verb:
"fighting" - "6opotucs". Replace the pronoun "our" with "namry", which corresponds

to the feminine form of "cBo6oau". Add the word "3a" to convey the meaning "fighting
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for". Insert the word "ue" before the word "timpku", which is responsible for the
negation in the English sentence. Insert the word "a" between the two parts of the
sentence. Thus, the translation of this sentence into Ukrainian will have the following
form: «Mu Gopemocs He TIIBKH 3a BIIaCHY CBOOOTy, a 32 CBOOOIY BCIX JIFOACH.
When translating a sentence: «The true enemy is not the one we fight on the battlefield,
but the one who seeks to control us» from English to Ukrainian, you need to change
the word order and some grammatical forms. It may also be necessary to use verbs with
other prefixes and cases. Here are some translation options: «CripaB:KHIM BOPOTOM HE
€ TOU, IPOTHU KOTO MU OOPEMOCS Ha MoJii 0010, a TOM, XTO IParHe HaC KOHTPOJIIOBATH.
«HamuM cipaB>KHIM BOPOT'OM HE € TOW, TPOTH KOTO MU OOpeMOcCs Ha 1oJii 0010, a TOH,
XTO HaMaraeThCsl HaC KOHTpoitoBatu». «He Toii, 3 kuMm mMu O'emocs Ha mouni 0010, €
HAIIUM CIIPaBXHIM BOPOTOM, a TO#, XTO MparHe Hac KOHTPOMOBaTH». «CIpaBKHIM
BOPOTOM HE€ € TOW, 3 AKMM MH OopemMocsi Ha moJii 000, a TOW, XTO MparHe Hac
koHTpomtoBaTuy. In all these versions of the translation, the content of the original
sentence and its syntax have been preserved, but some words and grammatical forms
have been changed to correspond to the Ukrainian language.

When translating the sentence "The only limit to our success is the limit we place on
ourselves" from English to Ukrainian, the following grammatical transformations can
be used: changing the word order. The Ukrainian language has a different order of
words in a sentence, so you need to rearrange some words: "€1uHUM 0OMEKEHHSIM
HAIIOTO YCHiXy € 0OMexeHHs, ikl Mu cTaBuMoO nepen codoro". Change of verb form.
The verb "place" in the sentence is in the Present Simple form, so for translation into
Ukrainian you need to use the form of the verb that corresponds to the time and person:
"€1rHUM OOMEXEHHSAM HAIIOro yCHiXy € oOMexeHHs, skl MU co01 ctaBuMo". Use of
the case of a noun. The Ukrainian language has a wider choice of cases, so you can use
another case for the noun "ycmix": " "€auHUM OOMEXEHHSIM J0 HAIIOTO YCIIXY €
oOMexxeHHs, ki MU co01 ctaBuMo". So, the translation of the sentence can look like
this: "€auHIM 0OMEXKEHHSIM HAIIOro yCHiXy € oOMeXeHHs, AKi MU co01 ctaBumo". In

English, we can use the following changes:
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1. Passive state: The limit we place on ourselves is the only limit to our success.
2. Reverse order of words: The limit we place on ourselves, is the only limit to our
success.
3. Disconnecting the adjective construction: The only limit to our success is self-
imposed.
4. Generalization: Success knows no limits other than those we place on ourselves.
5. Expanding the sentence: The only limit to our success is the limit we place on
ourselves, and we have the power to break through that limit.
6. Transformation into an interrogative sentence: What is the only limit to our success?
The limit we place on ourselves.
7. Transformation into a negative sentence: The limit we place on ourselves is not the
only limit to our success.
8. Use instead of "limit" synonyms: The only barrier to our success is the barrier we
create ourselves.
Sentence: «Courage is not the absence of fear, it is the ability to act in spite of it», when
translated into Ukrainian, may contain the following transformations: transferring the
auxiliary verb "is" from the word "courage" to the word "it" for the correct agreement
of the subject and predicate in the Ukrainian sentence. Replacing the words "the ability
to act" with the word "3matnicTe gistu" to reproduce their connection in the Ukrainian
language. Adding the word "He3Baxkaroun" to convey the exact meaning "in spite of"
in Ukrainian. In the Ukrainian sentence, a more accurate equivalent of the word
"absence" - "BiacyTHIicTh" 1s used to convey its meaning more accurately.
Then the translation will look like this: «My»HicTb - 116 HE BIACYTHICTb CTpaxy, L€
3/IaTHICTb JIATH BCylleped HOMY».
In English, there is also a variation to change the sentence grammatically: Conversion
from active to passive voice: "It is not the absence of fear that courage is, but rather the
ability to act in spite of it." Conversion to negation using "don't have": "Courage doesn't
come from the absence of fear, but rather from the ability to act in spite of it."

Conversion into an interrogative sentence using "isn't it": "Courage is not the absence
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of fear, 1s it rather the ability to act in spite of it?" Conversion into a complex sentence
with subjunctive parts: "Although courage is not the absence of fear, it is the ability to
act in spite of it." Transformations with changing the order of words: "The ability to
act in spite of fear is what constitutes courage, not the absence of fear."

When translating the sentence "We fight not for wealth or for power, but for freedom"
from English to Ukrainian, grammatical transformations can be applied to ensure
grammatical correctness and comprehensibility of the sentence in Ukrainian.

This sentence can be translated into Ukrainian as follows: "Mu 6Gopemocs He 3a
OararcTBO abo0 Biamy, a 3a cBoboay". At the same time, the following grammatical
transformations can be noted: replacing the word order. Ukrainian has a different word
order than English, so you need to change the word order when translating. In this case,
the phrase "not for wealth or for power" is translated as " ne 3a 6ararctBo a6o Bragy"
to preserve the relevant meaning of the sentence. Using the correct form of the verb.
The Ukrainian language has different forms of verbs for different persons and numbers,
so it is necessary to use the correct form of the verb depending on the person and
number. In this case, the verb form "fight" is translated as "3maratucs" to match the
verb form according to person and number. Use of appropriate punctuation.
Punctuation marks are used to separate different parts of a sentence and to indicate
relationships between these parts. In this case, the comma separator is used between
the parts of the sentence to show that these parts are different, but related to each other
in meaning.

In English, a little less change can be made: one of the possible grammatical
transformations for this sentence could be the following: "We are fighting not for
wealth or for power, but for freedom." In this transformation, the form of the verb
"fight" was changed from the indefinite form to the Present Continuous form ("are
fighting"), since the sentence expresses an action that is happening at the moment of
speaking. The auxiliary verb "are" was also added to form the Present Continuous. In
addition, the word "fight" was replaced with "are fighting" in the sentence to avoid

repetition.
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2.3 Lexical and grammatical transformations in English and Ukrainian
sentences based on the movie "The Patriot"
Here will be considered some lexical and grammatical transformations that were
found in the movie “The Patriot”.
1. Antonymic translation: This technique involves replacing one word with its
opposite. For example, in the movie, the British are portrayed as the enemy, so the
word "British" might be translated into Ukrainian as "Bopor" (enemy) or
"mpotuBHUK" (opponent). Use of opposite meanings in Ukrainian to convey the same
meaning as the English original, e.g. "hot-headed" to "xonoguuii ronosopis (literal
translation: "head cutter")
2. Total reorganization: This technique involves completely reorganizing the
structure of a sentence or passage to make it more understandable in the target
language. For example, in the movie, there are many complex historical references
that might need to be reorganized to make sense in Ukrainian. In the movie, there is a
scene where Benjamin Martin gives a speech to the Continental Army. He says,
"Men, I have been to the edge of our world, and I have seen our future. And I want to
tell you, it is glorious." A translator might need to reorganize this sentence in
Ukrainian to make it more clear and concise: "I O0yB Ha MeX1 HalIOro CBITY 1 0aYUB
MaiOyTHe. | s1 BaM Kaxy, BOHO ciaBHe."
3. Compensation: This technique involves adding words or phrases to the target
language to make up for something that is lost in translation. For example, in the
movie, there are many cultural references that might not make sense in Ukrainian, so
a translator might need to add explanations or descriptions to compensate for this. In
one scene of the movie, a British soldier says, "Tell me, Mr. Martin, why is it that
your militia men wear the colors of an enemy?" A translator might need to add some
context to this sentence in Ukrainian to explain the reference to the British flag:
"Ckaxith, MicTepe MapTiH, YoMy Ballli MIJTiIOHEPU HOCATh KOJILOPU BOpOTa -
oputancekoro mpamnopa?". Introduction of new words or phrases in Ukrainian to

compensate for the loss of meaning or cultural references in the English original, e.g.
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"The shot heard 'round the world" to "I[locTpin, sikuii 3aryyaB 1mo BChbomMy CBITY".
4. Transformations of idioms: This technique involves translating idiomatic
expressions into an equivalent expression in the target language. For example, in the
movie, the character Benjamin Martin says the phrase "I'll be damned" which is an
idiomatic expression that means "I'm surprised" or "I can't believe it." In Ukrainian,
this might be translated as "4 e moxy yaButu" (I can't imagine). In one scene of the
movie, Benjamin Martin tells his son Gabriel, "It's time you learned the art of war."
This 1s an idiom that means learning how to fight. In Ukrainian, this might be
translated as "Hac naBuntHcCs BiiicbkoBil cripaBi." Modification or replacement of
idiomatic expressions in English to idiomatic expressions in Ukrainian that convey
the same meaning, e.g. "barking up the wrong tree" to "konaru ne Tam" (literal
translation: "digging in the wrong place"). Another example is the phrase "to take up
arms," which means to start fighting. In Ukrainian, this might be translated as "Opatu
30por" (to take a weapon).
In conclusion, translating a movie like "The Patriot" into Ukrainian would require a
skilled translator who is familiar with different translation techniques and able to
choose the most appropriate technique for each individual situation.
Based on the examples provided, grammatical transformations and lexical and
semantic transformations are the most prevalent. Other transformations, such as
formal lexical transformations, identification of gender markers, and transformations
of idioms, also occur but to a lesser extent. It is important to note that the frequency
of each type of transformation may differ depending on the specific text and the
translator's approach.
The summary of the main transformations identified in the translation of "The
Patriot" from English to Ukrainian, which are:
Grammatical transformations: Prevalent in the translation, involves changes in
grammatical structure, tense, voice, and other features to make the text fit the

Ukrainian language.
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Lexical and semantic transformations: Also prevalent, involves changes in the choice
of words, phrases, or expressions, as well as the meaning conveyed by them to better
suit the Ukrainian language and culture. Formal lexical transformations: Used to a
lesser extent, involves changes in the form of the words, such as transliteration or
loan translation, to make them more familiar to the Ukrainian reader.
Identification of gender markers: Also used to a lesser extent, involves selecting
appropriate gender markers for the characters in the text and rendering them in the
Ukrainian language.
Other transformations: Includes transposition, replacement, addition, omission,
antonymic translation, total reorganization, compensation, and transformations of
idioms. These transformations occur to varying degrees and are used to adjust the text

to the Ukrainian language and culture.
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CONCLUSIONS

The lexical-semantic field is a set of lexemes related in content, denoting close or
similar phenomena of extra-linguistic reality, entering into systematic semantic
relations with each other, showing a connection with other lexical formations of the
corresponding language and forming an ordered complex. The study of the lexical-
semantic field through component analysis reveals its core-peripheral organization,
hierarchy of elements, connections between them and with elements of other lexical-
semantic fields of the corresponding language, structuring the field into smaller
semantic microfields.
Therefore, lexical-semantic transformations are inevitable in the process of English-
Ukrainian translation of texts, as they are directly related to extralinguistic factors in
the development of terminological systems, in particular, different visions of socio-
economic processes and concepts in different nations. The ideas of translation taking
into account lexical-semantic transformations are essential both in the field of practical
translation studies and in compiling dictionaries. In the future, it is important to study
in more detail the specialized vocabulary of certain branches of science at the lexical-
semantic level. This will make it possible to reach a more advanced level of scientific
translation, enriching it with more specific ideas.
Grammatical transformations are an important tool for formulating and expressing
complex thoughts and ideas in language. They allow speakers to use language more
accurately and effectively. In the Ukrainian language, grammatical transformations are
used to change the form of words, change the order of words in a sentence, and also to
create different types of sentences. For example, a change in the form of a verb can
indicate a tense form, and a change in the form of a noun - to case and number. The
rearrangement of words in a sentence can affect its meaning and emphasis, and the use
of different types of sentences (simple, complex, complex-separate) can affect the style
of speech and the rhythm of speech. In English, grammatical transformations are also
used to change the form of words and the order of words in a sentence, but they are

also more important for creating different types of sentences, especially complex ones.
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For example, in English there are many different types of subordinate clauses that allow
you to express the relationship between ideas and events, which helps to express
thoughts and ideas more precisely and effectively. In addition, grammatical
transformations are also used to express modality (possibility, desire, necessity) and

time, allowing speakers to express thoughts and ideas with greater precision and clarity.
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ANNEX A

As | left, | saw
the Virginia Regulars surrender.
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ANNEX B

. "Tell me, Mr. Martin, why is it that your militia men wear the colors of an

enemy?" Ckaorcimo, micmepe Mapmin, yomy eawii mMiniyionepu HOCAMb
KOIbOpU 80po2a - OpUumaHncvko2o npanopa?

"I am a patriot. I have fought for this land since I was a boy." I — nampiom, s
3 OumuHcmea 6opos8Ccs 3a Yo 3eMI0.

"A shepherd must tend his flock, and at times... fight off the wolves." Ilacmyx
MYCumv nacmu c8010 omapy, d Yacom i... 6l00UBamuUcs 8i0 808Ki8.

"Do not lay down your arms! Not yet!" He cxraoamu 36porw! 3apano!

"This 1s not a rebellion, sir, this is a war." I]e ne noscmanus, cep, ye siiina.
"Aim small, miss small." I[ine mimxo, ne donyckait npomaxis.

"Stay the course, don't give an inch!" Tpumaiics kypcy, ne nocmynatics Hi Ha
oroim!

"I'm not afraid to die for a cause." 4 ne 60r0cs nomepmu 3a cnpagy.

"I have seven children. I am their father, and they are my responsibility." V'
Mene cemepo oimeil. A ixuili 6amovro, i OHU MOsL 8i0NOBIOAIbHICND.

"Men, I have been to the edge of our world, and I have seen our future. And I
want to tell you, it is glorious." A 6y6 na mesnci nawozo ceimy i 6bauus
maibymue. 1 51 6am Kasxcy, 60HoO crasHe.

"I have no use for men who fail." Meni ne nompioni yonosixu, axi mepnisimo
Hesoau.

"I have long feared that my sins would return to visit me, and the cost is more
than [ can bear." 5 00620 60s6cs, wo moi epixu nogeprymucs, wob giogioamu
MeHe, [ YiHa Oinbua, HidC 51 MOXCY GUMPUMAMU.

"I am sorry about your son, but we all must make sacrifices for the greater
good."” Meni wixooa eauioeo cuna, aie Mu 8Ci NOGUHHI NIMU HA HCeEPMEU

3apaou 3a2aibHo2o oaaza.
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14."We're not just fighting for our land, we're fighting for our families, for our
way of life." Mu 6opemocs ne nuwie 3a nauty 3emaio, mu bopemocs 3a Hauti
POOUHU, 34 HAW CNOCIO HCUMMAL.

15."I have long feared that my sins would return to visit me, and the cost is more
than [ can bear." 5 00620 60s6cs, wo moi epixu nogeprymucs, wob giogioamu
MeHe, [ YiHa Oinbua, HidC 51 MOXCY GUMPUMAMU.

16."There's a fine line between being a patriot and a zealot." € mouxa epansv misxc
nampiomom i paHamuKoM.

17."I've never seen a man fight like that before." 5 nixoiu paniwe ne 6auus, wo6
YOJI08IK MAK OUBCSL.

18."When the enemy is close, keep your powder dry." Koau gopoe 6au3zvko,
MPUMAt NOPOX CYXUM.

19."We will fight on, for ourselves, for our families, and for our freedom." Mu
byoemo bopomucs oani 3a cebe, 3a HaUll pOOUHU MA 34 HAULY C80000).

20."1 am willing to die for my country, are you?" 4 comosuii nomepmu 3a c60ro
Kpainy, a mu?

21."We are not British anymore. We are Americans!" Mu 6inbue ne Opumanysi.
Mu amepuxanyi!

22."We'll make a patriot of you yet." Mu we 3pobumo 3 mebe nampioma.

23."I have long feared that my sins would return to visit me, and the cost is more
than I can bear." 5 00620 60s6cs, wo moi epixu nosepuymucs, wob giogioamu
Mene, [ YiHa Oinbua, HidHC 51 MOXHCY GUHECTU.

24."We must be prepared to do whatever it takes to win this war." Mu nogunni
Oymu 20mosi 3pooumu 6ce Moxicauge, Woob uepamu yro GitiHy.

25."I will not stand 1dly by while our freedom is taken from us." A ne 6yoy
CMOosIMuU 0OCMOPOHb, NOKU ) HAC 3a0Upaioms Hauly c80600y.

26."We must be vigilant and stay the course." Mu nosunni 6ymu nunonumu i

mpumamucs Kypcy.
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27." A patriot must be willing to make the ultimate sacrifice." Ilampiom nosunen
Oymu 20mosuM niMu Ha HAUBUWY HCEPMEBY).

28."We are fighting for our homes, our families, and our future." Mu 6opemocs 3a
Hawi 0OMIBKU, HAWi pOOUHU Ma Haule MAuOYMHE.

29."A true patriot will never surrender." Cnpasoicuiti nampiom uixonu ue
30acmucsl.

30."We fight for the future of our country, for the generations to come." Mu
bopemocst 3a MauOYmHe HAWOI Kpainu, 3a npuil0euwHi NOKONIHHS.

31."We cannot allow the enemy to destroy everything we hold dear as patriots."
Mu ne moorcemo 003601umu 60po2y SHUWUMU 8Ce, WO HAM 00PO2O K
nampiomanm.

32."A true patriot is not motivated by personal gain, but by love for their country."
CnpagatcHim nampiomom Kepye He ocobucma 8ueooa, a 110606 00 C8oel
Kpaiuu.

33."The mark of a true patriot is the willingness to fight for what they believe in."
O3HnaKo10 cnpasxCHb020 nampioma € 20MOGHICMb OOPOMUCs 3a me, )y Wo GiH
8IpUmMo.

34."Patriots do not give up easily, we fight to the bitter end." Ilampiomu neexo ne
30aromuvcs, Mu 60pemocs 00 KiHysl.

35."I am a patriot, I will not let my country fall without a fight." 5 nampiom, s ne
oam ceoitll Kpaini enacmu 6e3 601o.

36."Every patriot has a duty to defend their homeland." Koowcen nampiom
30008 ‘a3anuil 3axuwjamu ceolo bamvkisujuny.

37."A patriot's duty is to protect and serve their country." 0606 ’s130x nampioma —
3axuwamu i CaAyHcumu c80ill Kpaiwi.

38."l am not just a patriot, I am a soldier." 4 e npocmo nampiom, s conoam.

39."As patriots, we must stand united in the face of adversity." Ak nampiomu, mu

NOGUHHI OYMU EOUHUMU HABIMb 3A KPOK 00 IUXA.
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40." A patriot's loyalty is first and foremost to their country."” Bipnicme nampioma
— yYe nepui 3a 8ce C80ill KpaiHi.

41."Patriotism is not just about waving the flag, it's about standing up for what's
right." Ilampiomuszm — ye ne npocmo po3maxy8aunHs Npanopom, ye
8I0CMOI0BAHHS NPABOU.

42." A patriot does not shy away from a challenge, they rise to it." Ilampiom ne
UYypaemvbcsl BUKIUKY, 6IH NPUUMAE T020.

43."T am proud to be a patriot, fighting for the freedom of my country." 5
NUWAIOCS MUM, WO 1 nampiom, AKUl 6opemuvcs 3a c60000y C8O€I KPAiHUL.

44." A patriot must be willing to sacrifice everything for the sake of their country."
Ilampiom nosunen 6ymu 20mosuti noxcepmeysamu 8CiMm 3apaou C80€I KpaiHu.

45." As patriots, we must put aside our differences and work together to win this
war." Ak nampiomu, mu no8uHHI 6IOKUHYMU HAWI PO30IXCHOCMI MA
npayoeamu pazom, wjob euepamu yio GilHy.

46." A true patriot never forgets the sacrifices made by those who came before
them." Cnpasorcnin nampiom Hikonu He 3a0y8ae npo xcepmeu, npuHeceti
mumu, Xxmo 0y8 nepeo HUMU.

47."1 am not just a patriot, I am a defender of liberty."” 5 ne npocmo nampiom, s
3AXUCHUK C800O00U.

48."Patriots fight for what they believe in, even when it's difficult or unpopular."”
Ilampiomu 6opromwscs 3a me, y wjo ipsamv, HAGIMb KOIU Ye 8ANCKO YU
HEnonYJsAPHO.

49." A patriot must always be willing to defend their country, no matter the cost."
Ilampiom nosunen 3a621cou Oymu 20moGUM 3axXujamu c6010 Kpaimy,
He3aNedHCHO 810 YIHU.

50."As a patriot, I am willing to lay down my life for the freedom of my country."

Ak nampiom, s 2omo6uti 8i00amu C80€ Hcumms 3a c60000y MOEI Kpaitu.
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PE3IOME

KypcoBa pobGora mpucBsiueHa OOCHIIKEHHIO JIGKCHYHUX Ta TIpaMaTUYHUX
TpanchopMariii JIeKCUKO-ceMaHTHudHoro mojs "[laTpioT" Ha OCHOBI MaTepialiB 3
amepukaHcbkoro ¢iumemy “The Patriot”. ¥V pociniikeHH1 Oyiau BUKOPUCTAHI TEKCTH 3
BIIMOBIHOTO JUCKYPCY, IO JO3BOJWJIO TMpOAHaNi3yBaTH PI3HOMAHITHI BapiaHTH
BXKMBAHHS CJ1B, 1[0 HaJeXKaTh 1O LbOTO TMOJs, Ta IOKa3aTH, fAKI TpaMaTU4HI
TpaHcdopMmallii MOKyTh OYTH 3aCTOCOBaHI 3aJ€XHO BiJi KOHTEKCTY. ¥ poOoTi Oyio
MPOBEICHO AETAIIBHUM aHaJI3 CTPYKTYpPH Ta (PYHKIIH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX IOJIB, a
TaK0>X BCTAHOBJICHI KpUTEpli BKIIOYEHHS CIIB JO JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TMOJs
"[TaTpioT". JJoCaiTKEeHHS TaKOXK BUSIBUIIO, IIIO CJIOBA, IO HAJIEXKATh JI0 JAHOTO TOJI,
MaroTh Pi3H1 BapiaHTH BXKUBAHHS Ta MOXKYTbh 3a3HaBaTH T'paMaTUYHUX TpaHcopMmarliit

3aJIEKHO B1J KOHTEKCTY, Y IKOMY BOHH BXXHBAIOTHCS.

Kito4oBi ciioBa: JEKCUKO-CEMaHTUYHE MOJie, TpaMaThydHl TpaHc(opMmarlii, JTEeKCUYH1

Tpancopmailii, IJUCKYpC, MAaTpPIOT, JEKCHUYHA CEMAHTHUKA; KOHTEKCT, MOBHa

CTPYKTYpa.



